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Hello,
I am a Sign Language Interpreter as well as a Notary Public for Colorado.  I received
the temporary adoption regarding allowing Sign Language interpreters to facilitate
communication for notary acts.  I am in full support of this new rule, and would like
to suggest adding "Legally Qualified" to align with RID's Legal Standard practice
paper which reads, "...Rather, legal interpreting occurs during attorney-client
conferences, investigations by law enforcement, depositions, witness interviews, real
estate settlements,..." Please see the attached Standard Practice Paper from the
Registry of Interpreters for the Deaf.

 In my experience, real estate closings are very complex in nature and would benefit
from having an interpreter with a specific skill set to ensure that the deaf person’s
right to be present and participate is not compromised. 

My proposed changes are in red.
2.3 Communication
2.3.1 A notary public must be able to communicate directly with, be understood by,
and
understand the individual for whom the notary public is performing a notarial act.
2.3.2 WITH THE EXCEPTION OF THE USE OF AN INTERPRETER FOR DEAF,
HARD OF HEARING, OR DEAFBLIND INDIVIDUALS, (omit and add later)
A.  A notary public may not use AN INTERPRETER, a translator, or translator
RELATED services to communicate with the individual for whom the notary public is
performing a notarial act WITH THE EXCEPTION OF THE USE OF A SIGN
LANGUAGE INTERPRETER FOR DEAF, HARD OF HEARING, OR DEAFBLIND
INDIVIDUALS. This prohibition applies to all methods of notarization, including
electronic and remote notarization, authorized by The Revised Uniform Law on
Notarial
Acts (Title 24, Article 24, Part 5, C.R.S.). E
2.3.3 IN ACCORDANCE WITH SECTION 6-1-707(1)(E)(I), C.R.S., AN INTERPRETER
FOR DEAF, HARD OF HEARING, OR DEAFBLIND INDIVIDUALS MUST HOLD either
(omit):
(A) A VALID CERTIFICATION ISSUED BY THE REGISTRY OF INTERPRETERS FOR THE
DEAF, INC. OR A SUCCESSOR ENTITY; AND
(B) AND BE DEEMED LEGALLY QUALIFIED BY THE COLORADO COMMISSION FOR
THE DEAF, HARD OF HEARING, AND DEAFBLIND.
2.3.4 THE INTERPRETER MUST NOT HAVE A DISQUALIFYING INTEREST. FOR THE
PURPOSES OF THIS

RULE 2.3.4, AN INTERPRETER HAS A DISQUALIFYING INTEREST IN A RECORD IF:

I welcome the opportunity to discuss my suggestions further.
Regards,
Liz



Liz Keyser (she/her) CI/CT, NAD IV, SC:L, ED:K-12

Legally Certified ASL Interpreter
Certified Loan Signing Agent
WWW.ASLNotary.com
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Good morning,

Please see the attached Notice of Temporary Adoption relating to the Colorado Notary Program
Rules (8 CCR 1505-11), specifically amendments to Rule 2.3 to clarify the exception that
authorizes the use of an interpreter for deaf, hard of hearing, and deafblind individuals during
notarial acts. The attached document includes statements of basis and justification. The
Department has also filed a Notice of Proposed Rulemaking under CCR tracking e-Docket #2022-
00352.

Please email SoS.Rulemaking@coloradosos.gov if you have any questions.

Thank you.

Notice of Temporary Adoption

Colorado Secretary of State Jena Griswold
1700 Broadway, Suite 550, Denver CO 80290
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R private practice interpreters who are listed by certification on RID’s Web site. Additionally, the Web site
lists businesses and organizations that provide interpreters and will have information on the quality,
skills and availability of local interpreters.  

Staanddaardd  PPraaccticcees  –  GGeneeraallyy  AAppppliccaable

Upon accepting a legal assignment, the legal interpreter will conduct an analysis with respect to the
communication needs that exist and make recommendations accordingly. These recommendations will
focus on a number of factors that impact communication between deaf and non-deaf individuals. These
factors may impact the number of interpreters required, positioning of the interpreters and turn-taking.
Recommendations will be based upon principles developed by the profession, the courts, legislators,
administrators and a rich body of case law regarding language interpreting in legal settings.  

Staaffingg  aa  Leeggaal  MMaatter

At a minimum, two interpreters are typically required for most legal assignments. Because legal
assignments are generally more complex, interpreters often work in teams and relieve each other at
predetermined periods.  One interpreter actively interprets while the other interpreter watches to ensure
accuracy of the interpretation. The process is alternated at appropriate intervals between the two inter-
preters.

The Deaf community is diverse, and different deaf people will have different communicative needs
which dictate the credentials of the interpreter. Some deaf people have been deaf all their lives and use
the natural language of deaf people referred to as American Sign Language (ASL). Other deaf people
may have lost their ability to hear after acquiring spoken English and therefore use a system of sign that
approximates English. Other deaf people may not have received a formal education and as a result,
have only limited capacity in using sign. Long years of experience have demonstrated that native deaf
users of ASL are more effective at communicating with this segment of the population than the general
practitioner interpreter who can hear. RID awards a generalist certificate for deaf interpreters who have
demonstrated proficiency in working with this population. For Certified Deaf Interpreters (CDI), a condi-
tional permit to work in legal settings is also awarded by RID. As a part of the legal interpreter’s prac-
tice, the interpreter will need time to make an accurate assessment of the communication needs. If spe-
cialized communication services are required, the interpreter will inform the hiring party and assist in
locating the specialized services.  

PPootentiaal  RRiskks

Certain legal assignments, such as law enforcement interpreting, pose great risk for the interpreter
who may be called as a witness later to defend their work in the interpreted assignment. As such, addi-
tional protections are typically instituted such as video taping the session, using consecutive interpreting
principles and providing for the assistance of a credentialed deaf interpreter.  

PPreeppaaraatioon

The interpreter is ethically obligated to prepare for all assignments, particularly legal and court
assignments. To that end, interpreters will contact counsel or the hiring party and request to review perti-
nent documents to prepare to interpret accurately. Because interpreters are necessary for communica-
tion, sharing preparatory materials with them does not breach the attorney-client privilege. Interpreters
are governed by strict rules regarding confidentiality and will not reveal information learned on an
assignment, absent a court order or other legal mandate.  

CConflictss  &&  Ethiccs  

Based upon the preparation, the interpreter will analyze his or her compatibility with the assignment
and determine the existence of any conflicts of interest. A variety of conflicts might prohibit the inter-
preter from accepting an assignment. The interpreter might have personal knowledge about the matter
or the parties; may have previously interpreted in a phase of the case such as the interrogation, which
would prohibit the interpreter from accepting the proceedings work; or because of the topic of the mat-

2 Legal Interpreting






